CH: R Z R e B 1) A Digital Selection of Zhuang Poetry

5. Goanz Bae Dwk Mbauq Ngowg, Swn Eng, Maz Baenz Hongz Zauz

BhR: BRITMIEKADEARRE NEZTHAEM, &85, BRET)
5. A Person Catches the Crocodile God, Bears a Child, and Becomes King of Zhao

JREENEBE CBED 5 21047, HRMEAR: SKES; 38 EUE . BEME, S0l
PE: EPRFE; [EPRE bR PR A YmiE: 7L 74). The sixth section, consisting of 210
lines. Oral recitation by Zhang Tinghui; Recording by Wang Mingfu and Cho Induk; Zhuang
transcription and Chinese translation by Wang Qingze; [PA transcription and English
translation by Eric Johnson.

1.

H daenh laemh goanz ZWZ nduq

T & A% dan’! lam?®' kon? cw® 2du

wiEr xRy B = (& il i

TIEEE N, AR UF IR A IS fige B, HE
HiEHE other people tell, recount people time first, origin
g EE: A AR, #i% %% Others tell of the people of ancient times,
2.

gux leamh goanz ZWZ nduq

ku* lem3! kon3? cwr* 2du

[i1 pLk (& il s

E24 P % A I fi B HE

I tell people time ancient
U AN I will tell of the people in the ancient times.
3.

fax daj namh zaemh yuq

fa> ta? na:m?! cam?! jult

% il i 7l A

A Gl + M —it 1

heaven; sky and soil; earth together be, be at
RAHAE— L, The heaven and earth were still one together.
4.

bya daj ngowg gaed goanz

pia? ta?? nyk3! kat!! kon*

g T 55 H £

i A it (—M R X, HE N

fish and crocodile (a spirit)  intersect, mixed person

fr A 5 NSRS . The fish and the crocodile were still mixed together with people.
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5.

fax daj
faSS ta22
% i)
FS Al
heaven; sky and
AN HIERE,

6.

bya daj
pia2 ta22
il i)
# Gl
fish and

i NS £ T — D3 TR — 7

7.

aeu zaengh
?au®* can®!
B Fr

= 4 A P

take; [object], use  scale

MEFRE CRAP) RAT,

8.

acu zaengh
Pau* can®!
= 8 H FE

take; [object], use  scale

HITFE CURFE) KAT.

9.

namh naek
na:m?! nak>s
1 B
+ H
soil; earth heavy
+E e N,
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namh dungz tw

na:m3! tun* thor?4

3 & i

4 H AHE. S
soil; earth one another linked; carry

The heaven and earth were still linked together.

ngowg hoak ruk
k! hok?* ouk®?
460 i an
5 1 i J3 18]
crocodile spirit ~ make room

The fish and the crocodile lived together in the same room.

naek maz baen

nak®* ma*? pan®

B 55 o

ES K o

heavy come divide; separate

Use a large scale to divide.

gaen maz zaengh
kan?* ma* can®!
T %5 FF
I ® fr
pound come weigh

Use a small scall to weigh.

namh yuq dawj
na:m?! jult tawr*?
i A N
+ 1E N
soil; earth at below

The earth was heavy so it stayed below,
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10.
fax nawj fax yuq now
fa> naw*? fa>s ju't ny*
% L % fA s
FN LE K 1 i=ti]
heaven; sky light sky at above
KRB RAE A The sky was light so the sky was on top.
11.
buj loak doz zauh bo
pu?? lok>® to* cau® po**
il Zx IS it I
A % % i& th
Bulokdo create mountain
ik 2 &, Bulokdo created the mountains,
12.
moa loh gaeb zauh baq
mo?* 103! kap3! cau®! pa'!
A i H i i
JEE % H it FH 3, b
Mologaep create flat fields
BEZ Wit . Mologap created the flat fields.
13.
zauh naemsx Zux zauh dah
cau* nam®’ cu’’ cau* ta’!
it i i it &
i& K i i ]
create water only then create river
&K A I, When the water was created, then there were rivers.
14.
doq zoh raeuz ndaej aeb
to'! co™! Oau* ?dai® Pap!!
R H % & #
el e Al 3 BRES
arrive generation we obtain bathe
BIFATIABAAE R GRATS RBEEE. D So now in our days we can bathe.

(FH: “Zoh nduq zux ndaej aeb | co® ?du'! cu®® 2dai? Pap" | B A S WL . | That was the first generation
that could bathe.)
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15.

zauh baq

ca:u®! pa!!

it I

i& HH L, b
create flat fields
18P A G T P

16.

doq zoh

to'! co™!

) H

B R

arrive generation
AT AE

17.

zauh mowngz

cau? myn*

i 15

it 2 N7
create rural district; village
i ZiESEREIN,

18.

zauh sip

ca:u® sip*®

i +

i +

create ten

i U

19.

zauh fax

cau* fa>

it %

it IS

create heaven; sky
1 RKigE K,

(S RBAIFAE: )
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Zux zauh
cu> cau®!
4 it

7 it
only then create

loh

1031
s
H

road

When the fields were created, then there were roads.

raeuz ndagj
dau* ?dai®
% "
A ¥
we obtain

zauh goanz
cau®! kon??
it &

i& A
create people

ngih fanh

pi*! fa:n?

Ju =

- ]

second ten thousand

daeq

tai'!

NN

iy
&

walk

So now in our days we can walk.

=

X

6u55

> R

pagl D_j%
able

Villages and towns were created and intelligent beings too.

hongz
hon?*
H

+
king

One hundred twenty thousand kings were created.

zauh tang
cau’! tha:p?
i i

i

create

PN

sun

When the sky was created, then there was the sun,
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20.

zauh loh zauh goanz daeq

cau® 103! cau’! kon?? tai'!

it i i = b

i s it A &

create road create people walk

it g NE . When the road was created, then there were people walking.
21.

zauh saeq zauh bin maeg

cau?! sai'! cau?! pin?* mak>!

i B i R 715 8

create officials create soldiers knife; sword
EE A . When the officials were created, then there were armed soldiers.
22.

zauh sack zauh goang naj

cau®! sak®* cau’! kon?* na*

i& M it 5 #

it i i& 5 K, AT

create thief create bow face; front side
EG /M 5 . When thieves were created, then there were bows.
23.

zauh saeq zauh hanq hongz

ca:u® sai'! cau’! ha:n!! hop?33

i =4 i s b

it =1 i& DU +

create official create Han king
EEIENE, When officials were created, then there were kings of the Han people,
24,

zauh mowngz zauh kunz lunh

ca:u® myp?*? cau’ ktun?? lun*!

it 15 it b At

i 2 N7 i& =2 &

create rural district; village  create Kunlun.

ELERG. When the countryside was created, then there was Kunlun.*

4 “Kunlun” probably refers to the Kunlun Pass, located around a hundred kilometers northeast of
Nanning in a Zhuang area of Guangxi Zhuang Autonomous Region.
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25.

zauh rownz

cau® O¥n*

i #

it Zh

create house

&1 iE L,

26.

Nangz Naeg

na:p* nak?!

I =

I

Nangnak

IR RS BRI T

27.
Nangz Sen
na:p*? sen**
I il
IRA, R

Nang Theen
QRA ) THT R BER %1
(R
second woman’s child.)
28.
nangz nduq
na:n* ?du'
i I
i, IRIR ¥, Hk
woman; aunt first

F DB FEAERH & L,

29.

sen nowz noanz
sen®* ny* non3
il I I

o /I fHE
god mother sleep

WAL CORA) — 28T HEPI SR T
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sen

sen?*

2

A
deity

When houses were created, there was a goddess,

zauh yah
cau’! ja!

1 iF

i '8
create female
lug meh
lok3! me?!
5 /7S
B BE
child mother

nduq
?du'!

B
. H

first

Nangnak was the name of the first mother’s child,

lug meh
lok3! me?!
5t /7N
ZT BE2R
child mother

laeng
1a1324
Je

J&
behind

Nang Theen was the name of the second mother’s child.

noanz byai zanz
non* pia:i** can®
i r J&

i R &
slept tip porch

Nangz en lug yah laeng | na:p*?en® lok® ja*' lap>* | 4R4LE /G THIA 2 AHI#%F - | Nang Hain was the

yeah ma

j 83 1 ma24
& T

? ¢l

? dog

The first woman slept out on the porch like a dog,

faz kong
fa33 khOIj 24
% =

B ¥ Pk
blanket down

doq
to'!
H
35

until

zoh

co*!

ik

fo. %7

generation

The goddess slept on a down blanket all her life.
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30.

nangz nduq

na:p* ?du!

/1 %

o WIS o, HiE

woman; aunt first

BN R AT

31.

jin byaeuz
cin®* plau
Iz, ®
17 Wi iR
eat supper

MR LA HE T

32.

gwnz mboq
kun?? ?bo!!
I i

? x

? not

(XAJER R EANTHE . )

33.

dawj mboq
tawr?? ?bo!!
T A
¥ x
below not

(AR ERAER. )

34.

yuq ta
jut tha*
A i
1t

at

FEAMFL A =Fh R 2

© 2017 BT B & T = M S0t R JE w522 5 SIL Internationals
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ZWZ noanx rux
cur®? non>* ou*®
157 | &
IS fige N, BN &

time youth

can

mbaek
?bak®

it
"

net

When she was young, the first woman fished with nets,

Yyaq
jal!
6
XK
DYE]

after

loangz
lon*
*

*

descend

hongh

hon?!

AL

el 5

yard; courtyard

After she ate supper should would go down into the yard.

mbanj

?ba:n??

rownz

o¥n3?
i
it

house

mbaj

?ba?

Z

3 (M)
Taba

g4
kaZ2

A
#H; =

also; but

maz

maSS
K
PR

come

(The meaning of this sentence is not clear.)

£4]
ka22
A
#H, H

also; but

maz

ma33
5
K

come

(The meaning of this sentence is not clear.)

three

mbwn

?bwn?*

sky

At Taba there were three different skies.
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35.

gvang yeanh
kva:p>* jen?!
e =
pir M
light from
JEIBANTT i) e ?

36.

gvang daeq
kva:p>* tai'!
ot b
ot M
light from
e IR % B 3 2

37.

vaenz nangz
van®? na:n*
iz IR
H, X 2, IR
day woman
A REBIREIHO,

38.

vaenz nangz
van®? na:n*
iz 1
H, X 2, IR
day woman

A RIRGRE 2 o

39.

haenh bya
han®! pia®
R gl
R, % i
praise; flatter fish

i e U E AT

baih
pa:i®!
Rl

Ji 1]

direction

ka

kh a24

ik

road

den

ten*

walk

den

ten*

walk

gaq
ka'!

=
i, W

also

A Digital Selection of Zhuang Poetry

rawz

daw’
1A
il
which

maz

ma33
5%
*

come

From what direction did the light come?

rawz

daw*
(&
il
which

daeyj

tau??
2}
K

come down

From which road did the light descend?

baeg
pak!!
N
H

mouth

One day the woman walked to a spring,

doq
toll
b

i

toward

mboq
?bo'!

Ui
I
spring

daemz

tam??

b
3%
pond

5

One day the woman walked to a pond.

hoak
hok®*
i
i

make; do

goanz

kon*
E3l
A

person

She flattered the fish saying that they also were people.

S AT LARRE: A8 K. “4K...” This could also be translated as “That day...” or “Today...” as
with latter lines also. The poetic form only allows five syllables, so the meaning is ambiguous.
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40.
bya
pja24
gl
g

fish
sk TN .

41.
haenh

han?!
i
B, B

praise; flatter

gaq
ka'!

o, W

also

bya
pja24
gl
1

fish

e 7ESUN RN G i

42.
bya
pj a24
fa
1
fish

van
va:n*

1t
Uiz, SRR

delicious

SR A R AR —HE

43,
haemh

e -

evening

maz

maSS

55
K

come

e bRAE (2 ) W,

44,

naw

naw?*

E
7

morning

e EREIH

maz

ma33

come

maz

ma33

come

van
va:n®*

1

ufiz, SRR

delicious
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hoak goanz
hok?* kon?*
i £
i A
make; do people

So the fish also came to be people.

hoak byoax

hokss pio®®

g i

i RE, —HF
make gather

She flattered the delicious fish to get them to gather,

maz

maSS

come

hoak byoax

hok>® pio>®

i 4n

i RE,
make gather

the delicious fish came together in a school.

yuq
jull
fA
1E

at

yuq
ju'!
fA
1E

at

seng mbaek
sen>* ?bak°*
% [

? ]

? net

In the evening they came into her net,

seng mboq
sen* ?bo!
% s

? I

? spring

In the morning they came to the spring.

© 2017 JRBUIT A )& T B S et 22 K AT fi 2 55 SIL International s
© 2017 The Zhuang Studies, Development, and Research Association of Wenshan, Yunnan & SIL International, all rights reserved.

47




CHo R T e £ T 1)
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45.
vaenz maz daj nangz dwk gangz
van*? ma* ta? namn* twk>s ka:n*
I 35 T o & #
EFN kK A Z, R FE R, W
daytime come with woman discuss
R SR AR AR P 1 During they day they came and discussed with the woman,
46.
haemh ZOWZ nangz dingq SOWj
ham?' cy? na:n* tig"! sy
&% [k /(3 S G
W b 4 2, IR fig KR
evening meet; appointment  woman make clothing
W b 2 IR IR R In the evening they met with the woman to order clothes,
47.
naw ZOWZ nangz dingq SOWj
naw?* cy33 na:np* tig"! sy
A 15 I S G
g E 4 2, IRIR fig KNk
morning meet; appointment woman make clothing
B 2R ARAA R - In the morning they met the woman to order clothes.

(%% : Naw zowz nangz lwh sowj. | naw?* c¥*® na:p® lw! sy | B E )RR AR . | In the morning they met
the woman to exchange or return their clothes.)

48.
nangz

na:p*?
IR
1, RN

woman

ORI D,

bae

p ai24

hoak nyaeux seng mboq
hok* nau®® sen* ?bo"!
fi 5 % i

1t Bt ? I
make play ? spring

The woman went to play at the spring,
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49.

vaenz longz
van*? lon*
iz HE
H, X Y2
day dragon
HRAEMRE,

50.

nongx nangz
non*’ na:n*
Vi I
o, IRIR 1o, R

younger sibling ~ woman
(XA)TEEEATELE. )

51.

nongx nangz
non* na:p*?

K IR

DEE SR /7N 1, IR

younger sibling ~ woman

(AR ERAER. )

52.

SOwWj naeh SOwj
sy nai*! sy

] H. A
Kk X, Kk
clothing that clothing
AR ME LI T LA,

53.

SOwWj nach SOwj
sy nai*! sy

] H ]
Kk X, Kk
clothing that clothing

AR AL NI T G A1

A Digital Selection of Zhuang Poetry

yuq goak zuaeh
ju'! kok*? cvai*!
A X i
£ R &
at root repair

On dragon day she sat at the root to repair them.®

daep cownz leuz
tap* e¥yn® le:u
% n 7
w1, 4 ? ?

cut ? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

beu cownz reamh
peu* eyn® Oe.am?
B W R

7 ? ?
weave ? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

foamz jiat bih nangz
fom3 clet® pi*! na:p*
fi - JEE 1
oTEA t e

weave seven sisters-in-law

That clothing was woven by seven sisters-in-law,

foamz biad bih nangz
fom™ pjet! pi*! na:p*
el N\ JEE 1
E AN gy
weave eight sisters-in-law

That clothing was woven by eight sisters-in-law.

O WA PARHIE A “IBRIETEAR1E,” This could also be translated as “A dragon sat at the root repairing

them that day,”
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54.

bae heuq
pai** heu!!
A ar

% Ly, Y
g0 coil
IR,

55.

bae heuq
pai** heu!!
A i

P g%, g
g0 coil
FgEig A k.

56.

gvang ceu
kva:n?* geu*
pi H

¥t ?

light ?

TR (D) A%,

57.

hongz ceu
hop?*? ceu*
2 H

+ ?
king ?
TR TRAR T

S8.

nongx noanx
non* non*
K W

F, IRIR Ny B

younger sibling  youth
N ONRD NIRRT,

A Digital Selection of Zhuang Poetry

zaeuj du nguz
C au22 tu24 lju33
Jt & 1

ES [FKA]] i
lord [classifier] snake

They went to coil up the lord of the snakes,

to du ngowg
th024 tu24 lek3 1

Ui (] B0

% ESE] 5 0
head [classifier] crocodile

They went to coil the head of the crocodile.

fwk naj kawq
funk>® na? khaw!!
7| i %
suddenly face dry

Suddenly the face of the light was unhappy,

fwk naj haen
fuk®? na* han**

Y| i R

RIR I Jis, 5
suddenly face strong

suddenly the face of the king was intense.

nongx rux naj gux niz
nop*’ ou* na* ku®s ni*
Vi & i il {45
Fof, ORUK NG & ib]
younger sibling recognize; know 1

The younger sibling, the one who knew me,
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59.

nongx byai
non*’ pia:i**
K 2N
Ff, IROK R, %
younger sibling youngest

Zo (LK) NIRRT,

60.

gux lug
kuSS 101(31
[ i
E29 Z%r
I child

WM e, .

61.

gux haeg
ku* hak™!
[ P
54 Ho, #h
I myself
KECEH,

62.

gux lug
ku®? lok!
[ 5L
E29 “Zr
I child

%7 I ie A A

63.

gux naengz
kuss nan?
[i1 i
£59 p%

I still
AL A Lt L

nongx
IlOl] 55

A
Hf, IROR

younger sibling

A Digital Selection of Zhuang Poetry

naj gux niz
na* ku>* ni
Pl il {45
NS £54 ib]

recognize, know me

The youngest sibling, the one who recognized me,

nog
nok*!
Bl

G

outside

zang sung
caip® son?
1L =
8] [
middle tall

my child was outside in the middle of a high place.

bae sung
pai24 SOIJZ4
2\ [
% =
g0 tall

I myself returned to that high place.

zang haij
camp* ha:i*?
T ez
Hha] e
middle sea

My child was forgotten in the middle of the sea.

daeuh

tau’!
E2l|
S, JH]

return

bae haij
pai** ha:i*
A a2
ES &z
g0 sea.

I still returned to the sea.
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64.

gux lug
kuSS 101(3 1
[ 5L
# Z%r
I child

W (7)) fEIFHE,

65.

gux naengz
ku* nar*
[ pe

I still
Pk A Z I H.

66.

nangz coaq
na:p* go'!
/1 H
2, IR G
woman then

(XAJER R EANTHE . )

67.

nangz coaq
na:p*? go!t
I H
1, IR G
woman then

(AR ERAER. )

68.

ndang koij

?dam® kho:i?2

i "

Sk (VN
)

body slave; I (polite)

FR ) B A E A

yaeq
jai'!

)7 =24
I

]

daeuh

tau’!
£
H, [F

return

daep
tap55

. A

cut

beu
peu**
AN

I

WOove

naek

nak>?

heavy

A Digital Selection of Zhuang Poetry

baeg mboq
pak! ?bo!!
N Wi

1 I
mouth spring

My child fell (?) into the mouth of the spring.

bae mboq

pai** ?bo!!

H i

% I

g0 spring
I still returned to the spring.

cownz leuz

e¥yn® leru

L 7

? ?

? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

cownz reamh
c¥yn3? Oeam3!
Ik R

? ?

? ?

(The meaning of this sentence is not clear.)

song naj
son na?
Pyl i
] I
two face

My body is heavy with two faces,
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69.

ndang koij baz song ndang

?da:p* kbo:i? pa® son? ?da:p*

e " 1 X i

ik RN, -GS H, W [ Sk

body slave; I (polite) pregnant two bodies

I B AR A B My body is pregnant with two bodies.
70.

gvang ndagj baek rowz pai rux mbaeuq
kva:p>* ?dai* pak®? oy33 pha:i®* ou* ?bau'!

G % 1k H I & N

e 15 ? ? ? HEA?

light obtain ? ? ? or not?
(XAEREEAEZ. ) (The meaning of this sentence is not clear.)
71.

gvang ndaej maiq dauh laeng rux mbaeuq
kva:p?* ?dai*? ma:i'! ta:u® lan* ou* ?bau

pi 5 H | v & IN

pi 3 ? Je I HEA?

light obtain ? behind; back side or not?
(XAEREEAER. ) (The meaning of this sentence is not clear.)
72.

gvang ndagj baek rowz mbaengq rux mbaeuq
kva:n?* ?dai*? pak® 0¥ ?ban!! ou* ?bau'!

D 5 1k H i & A

e 15 ? ? ? HEA?

light obtain ? ? ? or not?

(XAJTER R EANEE. ) (The meaning of this sentence is not clear.)
73.

gvang ndaej saengq baih laeng rux mbaeuq
kva:n? ?dai*? sapg'! pa:i*! lan* ou’’ ?bau'!

e # H W B & 4

ot =T T WE,  Wes nfy JETH, R HAEE?

light obtain urge; warn behind; back side or not?
150 M S TR A ? Did the light manage to warn the back side or not?
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74.

gvang ndagj baek rowz pai

kva:p>* ?dai®? pak>® oy33 pha:i?*

e & 1t H I

i 135 ? ? ?

light obtain ? ? ?

X AR EEANE 2, ) (The meaning of this sentence is not clear.)
75.

gvangj ndagj maiq dauh laeng

kva:p?? ?dai* ma:i'! taru?! lap**

ot e} H el ¥

o #: ? EEI

light obtain ? behind, back side
(XA)EREEANERE. ) (The meaning of this sentence is not clear.)
76.

gvang ndagj baek rowz mbaengq

kva:n? ?dai*? pak®* 0y ?ban™!

ot 3 1t H HA

ot 1% ? ? ?

light obtain ? ? ?

(XAJTER R EANEE. ) (The meaning of this sentence is not clear.)
77.

gvang ndagj saengq baih laeng

kva:n>* ?dai* san'! pa:i*! lan.?

e e X Rl ¥

b & T, W I T, 5

light obtain urge, warn behind, back side

G W A 5 T The light was able to warn the back side.
78.

Jix baenz lug pYj nyingz

CiSS pan33 10k31 phu22 ﬁilsz

7 S 5L H '8

LIES Ji% Z%f , &N

if become child woman

W L%t If the child is a girl,
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79.
rongx

601355
ny
ny

call

U A A SRR

80.

jix

ci®

7

LIES

if

WARRE T

81.
rongx

don’s
ny
ny

call

MUtk

82.

jix

ci*

b=

LIES

if

AR LT

hoak
hok>?

i
fit

make

baenz
pan?

S
i

become

hoak
hok?3

i
i

make

become

baet
p atSS

1

b
Bat (Buddha)

lug
lok?!

“%r
child

buq

11

pu

a1

sir

lug
lok3!
5L
Z%T
child

A Digital Selection of Zhuang Poetry

nangz
na:n*
1
IR

raiq
Oa:i'
HE
HH

Nang (woman)  Thy

py
phu22
Az

E

hongz

hon?*

King

meh

me31

call her Bat Nang Thy.

zaiz

ca:i*?

19
%, A

man
If the child is a boy,

zauz
ca:u*

L

%
Zhao
call him the King of Zhao.”

nyingz

nip®

%
& LN

woman
If the child is a girl,

(G jix baenz lug puj nyingz | ci®s pan® lok?! phu® pin®, | & L% T, | If the child is a girl,)

7 The kings of Zhao was a noble line during the Han dynasty that lasted from 209 BC through 183 BC.
Guangxi and Yunnan were brought under Han control almost a century later, so it cannot be certain that
this work refers to, or was influenced by, those Zhao kings or some other king of Zhao.
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83.

ndiang mbaek
?dien?* ?bak®
B [£2
AR &
red; one’s own kin  net
HOX I LLEAE i
84.
jix baenz
ciss pan®
=1 EN

LUES 0%

if become
W2 HET,

85.

gong naz
kon?* na*

' 2]
i il
share; portion field

FH 3 () 47 2 L 18T

86.
jiat jiat
clet> cle>s

i i

+ +
seven seven
ttEtH,

87.
jiat jiat
clet’’ clet®

—+= =

= =

+ +
seven seven
HEREN\H.

lug
lok?!

“%r
child

yuq

jull
A
£

at

taeng
th an 24
Vi
2l

until

taeng
th an 24
Vi
el

until

A Digital Selection of Zhuang Poetry

gwnz

kwin®
5
autii}

above

zaq
Call

ES
?

?

then one’s own nets will be on top.

pyj zaiz
phu*? ca:i*?
i i
%, A

man

If the child is a boy,
gwnz jingz
kwin33 cip®
1 I
=] ?
top ?

then one’s portion of the field will be on top.

ndown jiat
?dyn** clet>
iz +

H +
month seven

It’s “seven-seven” up to the seventh month,

ndown biad
2dyn* piet'!
iz N\
H N\
month eight

It’s “seven-seven” up to the eighth month.
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88.
ZWZ

CU.I33
i
N i

time

e ER G,

89.
ZWZ

CU.I33
[
i 5%

time

REM G,

90.

naj

na*

AR [
ﬁﬁﬁ, VA

front; face

KEHATEE,

91.
daet
tat>s
1%
B

clip

B2 ) .

ngaenz
pan*
iR
R

silver

hongz
hon?*
i
+
king

A Digital Selection of Zhuang Poetry

zauh

ca:u’!

it

it

create

Swn

swn?

4

o
birth

In the time of the Golden King, birth was created,

hongz
hon?
Vit

)

+
king

zauh

ca:u’!

it

it

create

og
20k

JE
ik

come out

In the time of the Silver King, the emergence of children began,

rice

hongz
hon?
e
+
king

(BARZHTEE, D

hunz
hun®

AL

92.

poq jimq

pho 11 Clml 1

i &

il 1, 14
break corner; side
T A AT
ORI .

jeanq
cen"!

f

?

?

nda
?da**
A
db

H
baby sling

zauh

cau’!

i

i

create

Swn

swn?*

G

G
birth

Before the Rice King birth was created.

hoak
hok?3

i
i

make

hoak
hok>?

i
i

make

nda
2da*
i
i
baby slings®
Cut (?) to make baby slings.

omj

20m*

A

(X
swaddling cloth

Let out the side of the baby sling to use for swaddling cloth.

These are colorfully embroided cloth baby carriers worn on the chest or back,
preparation of which begins as soon as the mother becomes pregnant.
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93.

sam naw
sa:m* naw?*
= o
= HE
three morning
SANE SRR
94.

haj naw
ha* naw?*
*. 7
i o
five morning
TAR =T .
9s.

laeuj sip
lau* sip*’
I +
i +
liquor ten
S TR

96.

vaiz sip
va:i* sip*®
i +
KA +
buffalo ten

+ RAKBAEFE. (?)

97.

dangq lug
ta:p!! Iok3!
=1 5
%, & %
each child

BT IR

© 2017 BT B & T = M S0t R JE w522 5 SIL Internationals

toq
tholl
1
, %

wrap

A Digital Selection of Zhuang Poetry

loangz
lon
*

*

descend

lae

lai**
i
B
ladder

For three mornings wrap him and go down the ladder,

toq
tholl

il
f,

wrap

loangz
lon*
*

*

descend

hongh
hon?!
frel -
yard

For five mornings wrap him and take him down in the yard.

ceanz
een’?

H
o)
goblet

zang
cap*

]

HilE], T4
middle; divide

JB(?)

place

boab
pop"

X
JB(?)
place (?)

zang
caxp*
L
Hha]
middle

Place ten goblets of liquor in the middle,

coak

ok

y
?

?

Place ten buffaloes in the middle.

JE(?)
place (?)

zang
caxp*
L
1]
middle

Place each and every child in the middle.
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98.
dangq
tamg'!

=
=5

%,
each

TN BE(?)

&

99.
lug
lok3!
5L
T
child

langz

lamg

B, Ak
lad

no

Bk | ArsOR.

100.

lug mboq
lok3! ?bo"!
5 s
#Z%¥ A
child not
ZrERAEREECHA
101.

nangz hongz
na:p* hop?*?
I 2
1, IR +
woman king

ZE () M7 (2 ) .

102.
nangz

na:n*
/]
1, WRIR

woman

hongz
hon*

2

+
king

ZE () M7 (2D .

boh
p031

AN

XX
&3
father

goanz
kon3?
b

N

person

hauh

ha:u3!

hanz

ha:n®

2

F&

A Digital Selection of Zhuang Poetry

haeg
ha 11

Ui
B, H

one’s own

Place each lad (?)

fanz
fa:n®

1A

?

?

The child did not find its own father.

haeg

hak!

il

Ho, Sk
one’s own

ndagj
?2dai*
!

i

=]

obtain

The child did not get its own people.

dih
ti®!
1
V]

place

dih
ti®!
Ha
75

place
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103.
lug

lok?!
5L

&%T
child

—MNET XN BN

104.
lan

la:n?

1=

T
grandchild

laeng
lan*
R

Jri T
behind

laeng
lan*
R

Je T
behind

PNT AN THBA LR

105.
goanz

kon*
ES|
A

person

Al NAESH A ],

106.
boh
I)()Sl

AN

X
&S
father

dix
ti®
il
el
he

he

A RIS SRAE KT T ]

107.
dix
ti33
i
1
he

ndagj
?dai??
"

i

obtain

(XAERERATER. )
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lug
lok*!

&%T
child

lan

lain®

1=

NT
grandchild

yuq

jllll

l—_{_\lr

at

A Digital Selection of Zhuang Poetry

mboq
?bo!!

R

not

mboq
?bo!!

e
7

not

goanz

kon3
£l
A

person

Child after child had no one,

boh
I)()31

AN

X

&S
father

Grandchild after grandchild had no father.

zang
ca:pg*
T

i a]
middle

mboq
?bo!!

i
I

spring

His people were at in the middle of the spring,

yuq

jlll]
A
1

at

baek
13211(55
it

zang
ca:pg*
1L

o ]
middle

vaengz
van*
*
IKIE
pond

His father was in the middle of the pond.

rowz

637f33

H

?

?

mbaengq
?ban"!

i

?

?

(The meaning of this sentence is not clear.)
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108.
dix
ti®
ib]
il
He
fib B RS DL
109.
dix
ti®
il
il
he

ndagj
?dai*
4

T%

i

obtain

ndagj
?dai®
&

s

obtain

(AR ERATER. )

110.
dix
ti%s
il
i
he
it W A LU

came later (or for those who came later).

111.

jix

ci*

b=

LIES

if

AR LT

112.
rongx

don*
ny
ny

call

U A 9 AR

ndagj
?dai??
75
fis
obtain

baenz
pan33

ZS
J&

become

hoak
hok>?

i
i

make

saengq
Salj 11

A

WA, T VE

urge, warn

A Digital Selection of Zhuang Poetry

dauh
ta:u’!

el

laeng

lap**

P
L5

later on

He was able to warn those who came later,

baek
pak*s
it

rowz

6X-33

H

?

?

pai
pha:i?*
IR

9

?

(The meaning of this sentence is not clear.)

saengq
sap'!

it
N0, UE

warn

dauh laeng
ta:u’! lan*
| 5
DYE]
later on

He was able to warn those who came later,
(k& : “dix ndaej maiq dauh laeng | ti** ?dai*? ma:i" ta:u®'lan® | filt 1% PAJ5 . | He was able to record what

lug
lok?!

%r
child

baet
p atSS

1

1
Buddha

pYj nyingz
phu*? nig*
# %

& LN

woman
If the child is a girl,

nangz raiq
na:p*? oa:i"!
IR HH
IR HH
female; mother  dependent

call her Devotee of Buddha.
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113.

jix

ci®

7

LIES

if
AT T

114.
rongx

601355
my
my

call

MUk £

115.
bauq

pa:u'!

£

4=

report

S EZE | B

116.
bauq

panu'!
#
i

report

A2 E AR,

117.
jiat
clet

==
H

-t

seven

THELK,

baenz
pan®

ZS
&

become

hoak
hok>?

i
i

make

zwh

CII13 1
#r
#y

name

zwh

cm3 1
#r
2y

name

vacnz

van®

7

day

© 2017 BT B & T = M S0t R JE w522 5 SIL Internationals

lug
lok*!

&%T
child

buj

o 2
N

BT
Sir

hongz
hon?*
R

king

A Digital Selection of Zhuang Poetry

pYj zaiz
phu*? ca:i*?
H 19
%, A

man

If the child is a boy,
hongz zauz
hon* ca:u®
s H
+ |
king Zhao

call him the King of Zhao.

taeng hongz
than?2* hon?
i i
el +
until king

taeng
th 31324
5
el

until

Report the name to the king,

official

report the name to the officials.

jiat
clet>s

—+
=]

-t

seven

maj
ma*

55
K

grow

In seven days the King grew sevenfold,
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118.
gah

ka31
A
%

each

FERERKK.

#r

119.
hongz

hon?
i

+

king

EXS e
120.

hongz

h01]33

e

+

king
WK,
121.

daiq

ta:i'!

)8

hhEE

vaenz

van3?

7y
H,
day

£

X

55

W om 2

g

X

55

N> oy 2

[¢]
o
=

maternal grandmother

AN ESOZFEAE

122.
da

ta24
N

S

maternal grandfather

ERILPINHEZ IR

N

hongz
hon?*
i

king

boak
pokss

b

WL, Ho

twist, turn around

hongz
hon?*
R

king

hongz

hop?*?

Bt

king
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gangz
ka:n*
e
i
speak

hoak
hok>3

i
i

make

hoak
hok>?

i
i

make

A Digital Selection of Zhuang Poetry

gah
ka31
o

#

each

&

lung
lun**
%
K

large

Every day the king grew large.

g

X

55

N> oy 2

can

langx
la:g™>
Al
i

roll

The king learned to turn around and wash,

ko
kh024

Varsy

S

Varsy

S

laugh; smile

The king learned to speak and to laugh.

yej
j 822
ES
?

?

yowngh
jyy*

e

i
kinds

The queen mother did this and that,

lai
la:i**
K
%

many

yowngh
LS

£

i
kinds

The king’s grandfather did many things.
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123.

lug miz
lok3! mi*

5L ZS
Z%r H
child has

BT ASORAEER,

124.

yaeg aeu
jak'! Pau*
(£:3 =; J
hunger take; use
HAC I

125.

zauh ndagj
ca:u® ?dai*?
i& &

iE 735
create obtain
TR A .

126.

yaeg aeu
jak'! Pau*
S| K

(£l4 =; H
hungry take; use
WHA A,

127.

zauh ndaej
ca:u® ?dai*?
i 2
create obtain
AT

© 2017 BT B & T = M S0t R JE w522 5 SIL Internationals
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boh miz
p 03 1 mi33
5% P/
&3 H
father has

meh

me31

I
BE3

mother

If a child has both father and mother,

nox gaeb
no** kap®*
& H
A I
meat grab

haz

ha33

i

?

?

then when he is hungry, he grabs some meat.

nox gaeb
no* kap*?
& H
A 1
meat grab

haz

ha33

i

?

?

But if he is created, he must grab meat for himself.

nox haj
nOSS ha22
it3 Ein
Al I
meat five

amq
aml 1
=7

=]

H

mouthful

When he was hungry, he took five bites of meat.

nox haj
nOSS h a22
® .
A T
mouth five

amq
?am!!
~7
=]
-

mouthful

When he was created, he got five mouthfuls of meat.
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128.
gaj
ka??
2
H
but

hongz
hon?*
PR
+
king

ER E XA ORI RER,

129.
yaeg

jak!!

not

ENEIAE]

131.

yaeg

jak!

%

(£)

hungry
WERNTLH,

132.
mboq

?bo"!
R
AN
not

AR,

acu

2au*
¢
= H

take; use

acu

Pau
= H

take; use
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boh

p 03 1
ﬁa
&3
father

nox

noss
i)
Q]

meat

A Digital Selection of Zhuang Poetry

mboq
?bo!!

7
R

not

meh

me31

I
BE3

mother

But the king did not have father or mother,

gaeb

kap??
FH

7
grab

haz

ha33

i

?

?

so when he was hungry, he tried to grab some meat for himself.

nox

npSS

Al

meat

nox

no>s
5
]

meat

meat

gaeb
kap33
H

I
grab

haz

ha33

&

?

?

But he was unable to grab any meat.

haj
ha>?
i
T

five

haj
ha22
fi
+.

five

amq
?am!!
vy
=]
|

mouthfuls

to take five bites of meat

amq
?Pam!!
7

=]

H

mouthfuls

he was unable to get five mouthfuls of meat.
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133.

S1p pu

sip* phu*

+ W

+ A

ten people
TANEILE

134.

gong hongz

kon* hop?*?

=) t

fir +
portion king
BRI A

135.

hongz maz

hon* ma*

7t %5

+ K

king come
KR BE,

136.

hongz maz

hon* ma*

7t 5

+ K

king come
FRFT AT

137.

lug mboq boh
lok3! ?bo!! po*!
5t A K
=T A SR
child not father

BB SOR IR BT 42

hoak
hok??
i
1

make; do

zauz
ca:u®

L

el
Zhao

A Digital Selection of Zhuang Poetry

gaeuj gong
kau*? kon**

L f=]

L fir
nine portions

Ten people made nine portions,

mboq hawj
?bo!! haw??
+ o

+ o
not give

but they did not give up the portion for the King of Zhao.

cham

cha:m?*

7P

ask

cham

cha:m?

S

ask

mawz

mauw*

]
()

you

do meh
t024 me3l
bE Ik
B,
mother

The king came to ask about his mother,

do nangz

to* na:mn*

K& 7N
NG
male

the king came to ask about his father.

fanj hoak raeng
fa:n?? hok>* Oap>*
H i iR
A i Ha
sire; multiply make, do what

If the child is to have no father, why did you sire him?
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138.

lug mboq goanz mawz Zowngx hoak raeng
lok! ?bo!! kon?*? maur*? cyn® hok® dan>*
5L A B | #* i R
T A&E N {4 7, & i (R
child not person you give birth  make, do what

BT A NRFEA 42 Why did you give birth to him, if the child is to have no one?

139.

meh hongz daep cownz leuz

me?! hop?*? tap® eyn* lemu??

ok R 1E L 7

BE2R + i, 1 ? ?

mother king cut ? ?
XAEREEATERE. ) The king’s mother cut...
140.

nangz hongz beu ceanz rowngh

na:p* hop?3? peu* gen® Oyn?!

IR R = L 7

2, IR + ? ? ?

mother king ? ? ?

(XAJTER R EANEE. ) The king’s mother...
141.

lug mboq boh gux fanj mawz maz

lok?! ?bo!! po*! ku® fa:n? maur* ma*

5 A K [ A ] %

Z%T B SR E29 EYi| (G ok

child not father I sire you come
“PETIRA SRR ETHARR, “Child without father, I sired you.
142.

lug mboq goanz gux Zowngx mawz  daeyj

lok3! ?bo!! kon33 ku* cyn® maw?*  tau??

5t A Ed i1 #* ] 3}

=T A A E59 4, FF {4 K

child not person I give birth  you come down
ZTF A NEFR K Child without anyone, it is I who gave birth to you.
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143.
goanz

kon*
Ed
A

person

PREGNAESH FH H],

144.
boh
p031

AN

X
&S
father

mawz

mauw

M
{aK

you

mawz

mauw

M
{aK

you

PRI SCSRAE K I A o

145.
goang boh
kOIJZ4 p031
5 K
5 S
bow father
REIASR I S AE...
(X AER R EANE L,
146.
naj boh
na22 p031
i K
o &S
face father
SR HIIRAE...
(XAER R EANEE. )
147.
goang bae
kon? pai?*
5 A
5 FS
bow g0

55 KHESOR I,
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zang
caip®
1L
Ha]
middle

mboq
?boal!

s
It

spring

Your people are in the middle of the spring,

yuq
jull
A
s

in

yuq

jull
A
£

at

yuq

jul]
A
1

at

nginz

nin®

U]

hE, I

aimm

zang
caip®
L
8]
middle

vaengz
var*
*
K
pond

The father is in the middle of the pond.

gwnz

kwmn*

i

zaq

v g

The father’s bow is at...

(the meaning of sentence is unclear.)

gwnz

kwn*

i

jingz

cin®
H

?

The father’s face is at...

(the meaning of sentence is unclear.)

naj
na*

21
=
4

face

boh
p031

AN

X
&S
father

Take the bow and aim at the father’s face,
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148.
naj bae
na*? pai**
Fill A

o FS
face g0
L i 14 (R B o
149.
goang bae
kon?* pai**
5 A
E %
bow g0
55 LA a],
150.
naj bae
na? pai**
R A

A QL:
face go

G e 7K 97 e )

151.

nginz

nin*

U]}

wfE,

aimm

mbaed
?bat!!

N\
R

instance

e (5 H—3,

152.

doak gwnz
tok>* kwn??

% i

& =]
drop on top of
VAR EACE/ L,

© 2017 BT B & T = M S0t R JE w522 5 SIL Internationals

nginz

pin*

i

X, HTE

aimm

nginz

pin*

i

S, i

aim

A Digital Selection of Zhuang Poetry

naj
na22

AR
TH

5

face

longz
lon*
HE

2

dragon

face him and aim at the dragon’s face.

zang
caip®
T
8]
middle

mboq
?bo!!

i
I

spring

Take the bow and aim at the center of the spring,

doq
tO“
i
[F]

toward

goang
kOlj 24

bow

zaeuj

cau®

lord

zang
ca:p*
L

o ]
middle

vaengz
van*
*
K
pond

face toward the middle of the pond.

daih
ta:i’!

K

Pavar

aet
?at>

first

Aim the bow for the first time,

boh
p031

AN

X
&S
father

hongz
hon?*
R

+
king

let it fall above the Lord Father King,
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153.

nginz

pin*

i

XHE,  FTE

aimm

mbaed
?bat!!

AN
"

instance

e R %=k,

154.

gvaq

kwall

E2)

pass

i TS E TS
155.

nginz

nin3

U]

XFHE, e

aimm

saenj

san??

lé\

mbaed
?bat!!

AN
R

instance

e () =0,

156.
gaemgq

kam!
:F.

F
flutter
FNE A F TR -

157.
longz
lop*?
HE

Y2
dragon

e F i e,

hongz
hon*

i
+

king

goang
kon?*

bow

goang
k:)l:] 24

bow

na22
%
T HI

in front of

zauh
ca;u’!
&

&

create

A Digital Selection of Zhuang Poetry

daih

ta:i’!

Parand

boh
p031

AN

X
&3
father

second

Aim the bow a second time,

hongz
hon?
i

+
king

let it pass beyond the back of the Father King.

daih

ta:i3!

boh

p 031
ﬁc
&3
father

third
Aim the bow a third time,

hongz
hOIJ 33
Bt

+
king

let it flutter down in front of the Father King.

ndeq
?de!!
|

kg, TS

know; understand

The Dragon King created knowledge,
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158.
boh
p031

AN

X
father

R EEINH.

159.

boh

p031

B

s A
father

hongz
hon?*
PR

king

ngowg
k!
ta
fir5fa

crocodile

AN (2 ) 3K,

160.
boh
p031

AN

X
SN
father

dragon

e WK

161.
cauz

ga:u’?

|
i

you

PRAARFFR -

daeuj

tau??

come

maz

ma33

come

2

A Digital Selection of Zhuang Poetry

zauh rux naj

cau’! ous na*

i & il

& IR, KIiE

created recognize, know

The Father King created understanding.

og hun song hwnj maz
2ok hun®* son** hwn* ma*
J= Hp e R 55
FIPS ? P, X NP | ok
emerge ? pair ascend come

The Father Crocodile (or: male crocodile) comes up from (?),

og hun haij hwnj maz
?ok!! hun?* ha:i? hwin?? ma*?
JE i R %
t oK ? a2 L, R K
emerge ? sea ascend come
The Father Dragon (or: male dragon) emerges from the sea.
hauh gaj maz
ha:u*! ka* ma*?
& 0 JFR
b t, = *k
How also come
Zow comes and How also comes,
mawz daeuq cha
maur*? tau'! cha?*
X I35 &
{4 X, E54
you also search

You also come to search.”
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163.
daiq hoak

hok>
A8 i
VAR il

maternal grandmother

“HMEAE IR

ta:i!!

make; do

164.

daq hoak

ta'! hok>*
K i
S i
maternal grandfather

PN 1 s

make; do

165.
mawz ndagj
?dai*? cin*
M % iz
fi #: %
you obtain

“ARATBATIZILRE A ?

jin

mauw*

eat

166.

mawz ndagj

?dai®? 193
M 5 i
R 4, & i(h

boat

mauw>?

you obtain

AT B N Rk ?

167.

lug mboq

lok?! ?bo!!

5 A

Z1, & BH
child not

“Br (O WHIZIEREA,
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lowz

jin
cin?*
e,
Iz,

cat

A Digital Selection of Zhuang Poetry

cha
Ch a24
X
£34

search

“I search for grandmother who suffered.

coaj
6322
B
&

search

I search for grandfather who suffered.”

kaem gux
kh am24 kuSS
B 3}
G £59
bitter; suffer I
gaem gux
kam24 kuSS
i 3}
i £59
bitter; suffer I
noax hanq
no* ha:n"
& i%
A e
meat goo0se
loangz naemx
lon nam>®
™ 5]
r K
descend water

rux mbaeuq
ou*®*  ?bau!
& A
AEA?
or not?

“Have you eaten goose?

rux  mbaeuq

ou* ?bau'

& A
[EA?

or not?

Have you gone out on the water in a boat?”

nowx

ny>

meat

hanq

ha:n!!

e
goose
“I have not eaten goose,
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168.

lug mboq lowz loangz naemx

lok?! ?bo"! 0% lon* nam®

5L A i r T

Z1, sl i » 7K

child not boat descend water

B () BAEBEMTRK. 7 I have not gone out on the water in a boat.”
169.

mawz ndaej jin noax hanq rux  mbaeuq
mauwr? ?dai*? cin* no> ha:n'! ou®*  ?bau

! 5 nz. 7= e ) A

(4K 5 g iz A e HEA?
you obtain eat meat goose or not?
ARG B NZIT R A ? “Have you ever eaten goose?
170.

mawz ndagj banz loangz hongh rux mbaeuq
mauwr? ?dai*? pan® lon*® hon?! ou>®  ?bau"

] % R r il & A

() % &, % r el - AEA?
you obtain go descent yard or not?
A ERA Tidky? Have you ever go down to the yard?”
171.

lug mboq banz loangz hongh

lok?! ?bo! pamn* lon* hop?

5 A i ¥ %

ZT, & BH S r pel

child not g0 descend yard

“T (FO BH MR, “I have not go down to the yard.
172.
koij mboq banz loangz hongh
kho:i22 ?bo!! pan lon* hon?3!
@ x it T o
RN, & Gl WH £, % r bl
)
slave; [ (polite)  not g0 descend yard

A Digital Selection of Zhuang Poetry

NN (3D B R T

I have never gone down to the yard.
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173.

naj boh
na22 p031
Bill Z
i, 2E4 %
face father
AL RN RE AL,
174.

naj boh
na22 p031
Bill 5%
B £H  QF
face father

SOREER¥ TS

A Digital Selection of Zhuang Poetry

jin NOwx hanq
cin* ny> ha:n'!
Iz [ e

iz Al 1
eat meat goose

When my father ate goose,

banz hwnj boak
pan3? hwun?? pok>?

R R h

NS £, B Be, 5
g0 ascend turn around

my father went up and turned his back to me.”

175.

gux mboq jin Nowx hanq

ku®* ?bo!! cin* no>* ha:n'!

H A iz ® e

54 ] Iz Al 1

I not eat meat duck
BRI “I did not eat duck!
176.

gux mboq banz kwnj boak

ku* ?bo! pamn* kbun? pok®

H A 3 R b

E29 B £, E, B e, %5

I not go ascend turn around
KEACKEAE L5 I did not go up and turn around!
177.

gux hawj yinq siq mowngz gaenq mawz
ku* haw?? jin'! si'! myp* kan''  maw®
i1 % Bl I Ji A ]

34 4, ik BN FAE Y 2 MT IR

I gave promise; agree  four rural district; village yours

e a4 DY AR,

I promised to give you four lands as your own.
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178.

gux haw;j
kuSS ha[u22
[ %
Eia 4, ik
I give

s VAR AR AR »

179.

gux haw;j

kus® haw??

H %

E24 4, 1k
I give
BTG ARI,

180.

gux haw;j

ku®s haw??

H %

£59 4, ik
I give
& 5 AR,
181.

dwk saek
twk>® sak®®
7 HA
7 ik
beat thief
FTAEAHIT,

182.

kamj dah
ka:m?? ta®!
/4 &
it 3]
pass over river
RLIT A AT -

linz
lin®
%H

g

lead

gacq
kai'!

X
X

chicken

yangq
jam!

A Digital Selection of Zhuang Poetry

siq SW gaenq  mawz
si'! sw?* kan'! maw
v i A ]
v 7, A N
four character; book yours

I give four sets of clothing as yours,

naengh ciangq gaenq mawz
nan?®! eienp!! kan'! maw
AE [A] A ]
A [A] IR
sit towards yours
I give chickens to be yours,
goang jim gaenq mawz
kop* cim? kan'! maw?*
T & A ]
= & PRI
bow gold yours
I give a golden bow to be yours.
mboq lacu naz
?bo!! lau** na*
A £z &=
A Hl, % i
not cut paddy

Beat the thief before he cuts down your paddy,

cha lowz
Ch a24 1X33
X i
# i
search boat

When you cross the river, don’t look for a boat.
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183.

dwk saek
tuuk>s sak®
1) i1
1) 59
beat thief

ITRARAT L —

184.

deb cez
tSpl 1 9633
il £
? ?

9 9

(AR ERATER. )

185.

miz sam
mi33 sa:m*
ZS =
&l =
there are; have three
=754,

186.

miz haj
mi* ha*
ZS G
f .
there are; have five
HhES.

187.

bae daj
pai* ta?

A T
ES T
g0 hit; attack

FAT EEBIT R —FF,

A Digital Selection of Zhuang Poetry

SWz bya baeg
sur*? pla* pak'!
4E gl W\
% i M, BEE
like fish mouth
Beat the thief like a fish’s mouth.

SWZ ndaw mwngz
sur*? ?daw muwn*
4E h 15
? B, Hm NT
? in, inside rural district; village

(the meaning of sentence is unclear.)
fanh bin maj
fa:n? pin? ma*
& a3 5]
7 5 5
ten thousand soldier horse

fanh
fa:n3'

e

=
Ji

ten thousand

There are thirty thousand cavalry,

bin saeq
pin** sai'!

5 B
1T =S
soldier official

There are fifty thousand army officers.

mowngz
myy*

5%

2 M1

rural district; village

hongz maet
hop?* mat>?
L ZN
+ E=:
king flea

Go attack the kingdoms like you would attack fleas,
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188.
bae

pai?*

=

7N

%
g0

(XA R BANTE

189.

baih

pa:i*!

124

Jilal; 34
direction; side

EmAe—F 1,

190.

baih

pa:i*

24

Jital, i
direction; side

NHESE— TN,

191.
pyj
phu22
Sz

=]

NI

192.
meh

me3!

ok
BER, WA

women

BE2R (2 ) SEAEE T HITHIAD .

gwnz

kwn®

i

upper

laj
taZZ

i

below

zaiz

ca:i®

EEUN

men

mbuk
?buk>?
]

?

9

tai
tha:i2*

P

die

tai
tha:i2*

P

die

tai
tha:i2*

P23

die

tai
tha:i2*

P==N

die

A Digital Selection of Zhuang Poetry

second

vowngz
vyn®

2

?

?

(the meaning of sentence is unclear.)

tiang
thien?
_‘F‘

?

thousand

haj
ha22

+i
i

five

Up above, one thousand five hundred die,

tiang
thien>*
_‘F‘

?

thousand

choak

chok3s
N
75

»

/N

Six

One thousand six hundred die down below.

saek

sak®
i
ik
thief

kill

The men are killed by thieves,

naj
na22

R
TH

AT, G

face; in front

lug
lok®!
5L
T

children

the women are killed before their children’s faces.
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193.

gaj kaeuj rungj hongz zauz

ka* khau?? oun? hop* cau®

A | P t o

B, # KA G + |

but rice give birth king Zhao

Al RORAE T E but the rice nourished the King of Zhao.
194.

pw bae doanh guk dwz

phur®* pai ton3! kuk*® twr

W A i} % 55

N P e (7) ?)

people g0 halfway; along the road (? @)

RAT N8 Travellers upon the road...
(XAEREEAEZ. ) (the meaning of sentence is unclear.)
195.

mbu kaeuq Zuj saeq kaj

?bu* khau!! cu? sai'! kha??

= | il B 5

FH, Ho filf B, & B 2y

fear; worry bump into official kill
ERERE R, They feared bumping into an official and being killed.
196.

mbu yuq rownz bya baeg

?bu* ju't o¥n* pla* pak'!

= A s g W\

FiH, 4HLO 7 XK H Eh

fear at home lighting strikes
FIEF B RS They feared being struck by lightning at home.
197.

gaj kaeuj rungj hongz zauz

ka?? khau?? dup? hop?* ca:u®

A H i e H

H, ¥ PN 4 + il

but rice give birth king Zhao

AR ROKAE T T but the rice nourished the King of Zhao.
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zang
camn*
L
A
middle

mowngz
myn®
7

2 NT

rural district; village

The land is filled with the dead and the injured,

zang
caip®
1L

Hh A
middle

mbanj

?ba:n?
4]
¥

village

The villages are filled with corpses and the wounded.

198.
pyj tai chagj
pthZ tha: i24 Chai22
SEN W, I, 2
the dead sick; be in pain; injured
HeE KB T,
199.
pyj tai cang
phu® tha:i?* camm*
s £ 5
SEN 24
the dead injured
EZRN WAV G E Tk
200.
pyj zaiz tai
phu*? ca:i® tha:i2*
s 4+ 5
EEUN 5
men die
YN
201.
meh mbuk tai
me?! ?buk> tha:i*
7R 3 7
BEE, WA ? 14
mother ? die
SR LT AT
202.
gaj kaeuj rungj
ka22 khau22 61.11:] 22
A u #h
H, KA A
but rice give birth
A ROKAE T T

tumj
thum??

pale
=]

W s

drown

nguz
1:'u33
(4
(4

snake

dowz
tX3 3
53
?

?

The men drown,

kaep
khap®*
i

%
bite

The women die of snakebites,

hongz
hop*
e
+
king

zauz
ca:u®

i)
=

%
Zhao

but the rice nourished the King of Zhao.
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203.
kauq
kha:u'!

==
=3

ETEY
W

speak

TR T I R3S
204.

gangz

ka:n*

s

ok, Rk

speak
AR
205.

cha

Chaz4

X

ANFNE

search; not know

lej

leZ2

Ao

18

1S

ANFRTE A AL R T A

206.

chaq zawh
chal! caur’!
X A
ANFniE v
search; not know is
ANFIE e HALk KR

207.

hoak laj

hok®s la?

1t i

(3 2N IS
do little, youngest

AL RAT R AT
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kauq
kha:u't
BT

W
speak

gangz
ka:n*

e

ok B
speak

zaeh

cai’!

true

zacnz

can*

A Digital Selection of Zhuang Poetry

zoh
co*!

il

(I

generation

ancient

This is the word of the ancestors,

zoh

co*!

ie!
T

generation

goanq

kon!

-
Al

LLHT, 5%

before, first

What I speak of is from ancient generations.

yai
jaii®

it

B, FLT

deceive, lie

I don’t know if it’s true or a trick,

raj
6a22
j:j‘
or

7aj
ca*
&
i

false

I don’t know if it’s true or false.

mboq
?bo!

x
7

not

nyen
nen?

e

S
i

remember

Those who are young do not remember this,
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208.

hoak linz
hok>s lin®
i A
{3 gl
do led

AT (W) tANKNIE
209. (A HKH)

lack gvaiq
lak®s kva:i'!
i P
il 23
don’t blame

KM, IR !

210.

lack song
lak® son*
i /N
5l 23
don’t blame

FRATIOGT, - ] PR3 !

lej
1 eZ2

¢l

is

oa

?024

|
oh

oa

?024

M
oh

A Digital Selection of Zhuang Poetry

mboq ndeq
?bo!! 2de!!
AN 7
A niE
not know

Those being led do not know.

daengz le
tap*? le*
% K
KK
everyone

Don’t blame me, everyone!

daengz paenq

tan33 phan'!

# Hl
KAk
friends

Oh my friends, don’t blame me!
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